Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 2 (100)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
Pinonoziuni Hayku. Bun. 2 (100)

Zhytomyr Ivan Franko State University Journal.
Philological Sciences. Vol. 2 (100)

BicHuK 2KHUTOMHPCBKOTO AE€P3KaBHOT'O
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana dpanka.
dinonoriuni Hayku. Bum. 2 (100)

ISSN (Print): 2663-7642
ISSN (Online): 2707-4463

VIK 81'255.4:811.11
DOI 10.35433/philology.2(100).2023.298-307

OCOBAHBOCTI IIEPEKAALLY BIMCBKOBHUX XAPI'OHI3MIB HA
ITIOSHAYEHHSA BIIECLKOBOI' TEXHIKH TA O3BPOE€HHS 3 YKPATHCBKOI1
MOBH HA AHT'AIMCBKY 3A JOIIOMOI'OI0O MAIITHHHOI'O ITIEPEKAAY

K. T. ipuHoBCBKa*, O. A. BammmaHiBCcbkHHA", B. A. BUriBcbkuu*

Y emammi npoaranizoearo ocobnusocmi neperknady 6iliCbKO8UX JKAP20HIZMI8 HA NOSHAUEHHS
8llicbK080i MexHIKU ma O030pPOEHHSI 3 YKPAiHCbKOi MO08U HO QH2/IlCbKY 3a 00NOMO2010 cepeicy
GoogleTranslate. Byno 8u3HAUEHO, W0 MEPMIHON0IUHA eKCUKA CMBOPoemMbCst 05t 3abe3neueHHs
ONMUMANILHO20 B83AEMOPO3YMIHHS MK PaxXi8UaMU NneeHol 2anysi, SKili npumamaHHi cneyugiuHa
YHOpMOBAHA MepMIHOCUCEeMA, MUNO8L 2PAMAMUYUHL I CUHMAKCUUHI KOHCMPYKUIL 8 XxapakmepHux
o5t yboeo ouckypcy mexcmax. O6’ekm Hauio2o0 O00CAIOKeHHsT — npogpeciliHull sKapeoH conoamie
3CY, wo eidpisHsiembCsi 810 JimepamypHoi MO8U 3ACMOCYBAHHAM Y NPOUec: KOMYHIKAUIL
cneyugiuHoi ekcnpecugHoi niekcuku U ¢ppaszeonoaii, SKUM NPUMAMAHHA CUHOHIMIUHICMb 00 C/i8
3a2016H020 8XKUMKY ma nodekyou ocobrugocmamu gumosu. Ilepeknad eilicbKo8UX IHKapz2OHIZMI8 —
3azanom 0ocume cKaadHe 3a80aHHSL, adrKe € fieKceMmuU, KL He ICHYMmMb 8 AH2/LCbKIl, moMYy 8enuKe
3HAUEHHSL ni0 uac nepeknady MmepMiHie Mmae KOHmekcm, sikuili 0ae 3mozy 3’sicyeamu 3az0/lbHe
3HOUEHHSL 1084 13 cemaHmuku Uio2o KomnoHeHmig. OCHO8HA nomunka nid uac nepexnady
BIlICLKOBUX JKAP20HI3MIE MNOJSLAE 8 MOMY, WO hnepeknadaui I(HOOI Hamaaromsesi 3Haiimu
byreanvHuli 8i0N0GIOHUK YKPAIHOMOBHOMY mepminy. ITi0 uac docniorxeHHst 6Yyso 3’sco8aHo, wo
BIlICLK08I JKAP2OHIBMU He MOXKHA nepersacmu 3a donomozoro cepesicy Google Translate y 38’a3ky 3
mum, wo 8 baszax nepeknadiea He nNpedcmasileHO MAMepPiani8 CleHay, Kap2oHis, NPOhecioHANIZMIE.
ITpome cami mepmiHu HaA no3HaueHHs gilicbkosux xapeoHie Google Translate neperxnadae dogosi
goano. /[lns nepexknady 8ilicbKOBUX IKAP20HI8 MOXKHO 3ACMOCO8Y8AMU MITbKU aA8MOPCbKULL
nepexnad npogeciliHozo nepeknadaua, sSKUill 60s00i€ BiliCbKO80I0 JIeKCUKON, 30Kpema U
IKAP2OHIZMAMU.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF MILITARY JARGONISM FOR
MILITARY EQUIPMENT AND WEAPONS FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH
WITH THE HELP OF MACHINE TRANSLATION

Yarynovska K. T., Bashmanivskiy O. L., Vyhivskyi V. L.

The article analyzes the peculiarities of the translation of military jargon to denote military
equipment and weapons from Ukrainian to English using the GoogleTranslate service. It was
determined that the terminological vocabulary is created to ensure optimal mutual understanding
between specialists of a certain field, which is characterized by a specific standardized terminology
system, typical grammatical and syntactic constructions in texts characteristic of this discourse. The
object of our study is the professional jargon of the soldiers of the Armed Forces of Ukraine, which
differs from the literary language in the use of specific, expressive vocabulary and phraseology in
the process of communication, which are characterized by synonymy with words in general use and
sometimes peculiarities of pronunciation. The translation of military slang is generally quite a
difficult task, because there are lexemes that do not exist in English, so the context is of great
importance when translating terms, which allows you to find out the general meaning of the word
from the meanings of its components. The main mistake when translating military jargon is that
translators sometimes try to find a literal equivalent of a Ukrainian term. During the research, it was
found out that it is not possible to translate military slang using the Google Translate service, due to
the fact that there are no materials for slang, jargon, and professionalism in the translation
databases. However, Google Translate translates the military jargon terms themselves quite
successfully. For the translation of military jargons, only the author's translation of a professional
translator who knows military vocabulary and, in particular, jargonisms, can be used.

Keywords: military jargon, terminological military vocabulary, machine translation.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IIpoOAeMH. XKypHaasicTu Ta mie OaraTo ¢axiBIiB, a
Bitina B VYkpaiHi 1npuBeprae yBary TaKOXK 3BHYAaMHI TpOMasSHHU.
CBITOBOI CITIABHOTH " HaOyBae B ykpaiHceki#i MOBi O6pakye TOYHHUX i
BHUCBITA€HHS $K B YKpaiHCBKHX, Tak i B Cy4acCHHUX €KBiBaA€HTIB BiMICBKOBOi
MisKHapOIHUX 3acobax MacoBoOi aHTAOMOBHOI TepMiHOAOTii. 3a aHaAOTi€IO,
incpopMmartii, 30KpeMa ¥ aHTAIHCHKOIO HEe3Po3yMinoio OAST AHTAOMOBHHUX
MoBoro. Ha 3axmcr YkpaiHm 3 ycwhoro OOOPOBOABIIB € crenudgigyHa yKpaiHChKa
CBiTYy IIpuixaau HOOPOBOABLIi, 3 SKHUX OyAO BificbKOBa TEPMIHOAOTISI — "XXKaproHizmu’,
ccphopmoBaHO IHTepHAal[iOHAABHUH dKa iCHye B YKpPaiHCBKOMY BiMCBKOBOMY
OaTasbploH. 3 OTASAY HA Il aKTYaABHUM € KOMyHIKaTUBHOMY AuUcKypci. Tomy B
IIUTaHHS, 3 OOHOrO OOKYy, PO3yMiHHHA IK IIpolieci HayKOBOi  pPO3BiAKKM MU
J0OPOBOABLIIMU-IHO3EMIIAMHU CIIEIIU(IKHT [IpoaHaAi3yeMO SIK KaproHi3mMH, TakK i
MmoBAeHHa coagatiB 3CY, a 3 iHOIOrO — TEPMiHOAOTIUHI BHU3HA4Y€HH4, AKi
IIOIIOBHEHHS 174 JIOTIOBHEHHS JOIIOMOXKYTh 3PO3yMiTH 3MiCT MOBAEHHS.
[HepeKAaJallbKOT0 apceHaAy BiiCBKOBUMU HeobximaO 3a3Ha4YUTH [IOBHE
TepMiHaMH, SKi IIOCTaAl B HOBUX peaaisx OOMIHYBaHHS aHTAOMOBHOI BiHiCBKOBOI
abo Habyam iHmoro 3HadeHHd. lle mactb TEePMIiHOCHUCTEMHU y cepi ITPOEKTYBAHHS
Kpare IIOPO3yMiTHCS YKpPaiHCBKUM Ta BUpPOOHHUIITBA OIiABIIOCTI Cy4acHUX
BiiCbKOBUM 3 iHO3eMHUMHU BHUIB 030POEHHSI, OCOOAMBO IIOB’SI3aHUX
AHTAOMOBHHUMH KOAETaMH Ta i3 KOCMOCOM ¥ KOMIT'FOT€PHOIO TEXHIKOIO,
YMO3KAUBUTD SKICHUH IlepeKAa iHTepPB’I0 a TaKOXK JOMiHyBaHHS aHTAIMCHKOI MOBU
aHTAINCBKOI0O MOBOIO. BapTo 3a3HaumnTi, y BilficekoBiii TepmiHocuctremi HATO Ta
10 BIHCBKOBY TEPMiHOAOTIIO TakKOXK BifiCbKOBi# cdepi KpaiH, sKi BUCTYIIaIOTh
BUKOPUCTOBYIOTb i3 II€BHOIO BificbkoBuMHU coro3Hukamu CIIA mosa
PeryAsIpHICTIO (ocobamBO HIPOTATOM HATO.

OCTaHHIX POKiB) MOAITUKH, AUIIAOMATH,
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3alikaBAeHHA BIMCBKOBOIO
TE€PMiHOAOTI€I0 aKTyaAbHE HHHI y 3B’SI3KY
3 MacoBuM ii BuUKopuctanusm y 3MI, y
LIIEHTPi yBaru gKUX 3apa3 IepedyBae
BilicbKOBa arpecid pocii mpoTH YKpaiHH.

BificbkOBy = TepPMiHOAOTIIO PETYASIPHO
BUKOPHUCTOBYIOTH y napagurMmi
KOHTEKCTiB, BOHa mepebyBae B cramii

IHTEHCHBHOT'O PO3BUTKY, 3BaKalo4yd Ha
YMOBH Cy4acCHOTO TEXHIYHOI'O IIporpecy i
COIIiIaABHO-ICTOPUYHUX TIOIiH.
TepMiHOAOTIIO BBazxKalTh  OCOOAUBUM
IIAACTOM  A€KCHKH, OCKIABKM  BOHAa
JoloMara€  OpraHi3oByBaTH  3HAHH4,
OIIUCYIOYH, CHCTEMAaTHUIYI4YHN 178
TPaHCAIOIOYH iX, IITUM CaMHM CTBOPIOIOYUU
YMOBH [Ad MIOUIMPEHHS ¥ 3aCTOCyBaHHS
BXKE€ HasBHUX HAyYKOBUX KOHIIEMIIiN,
TAKOXK HaKOIIHNYEHHd HOBHUX 3HaHBb Ha
OCHOBi 6a30BUX.

AHaai3z ocTraHHIX m#ocaimxkeHs i
nybaikaniii. TepMiHOAOTIYHY AEKCHKY,
crierudpiky i1 (PyHKIiIOBaHHS BHUBYaAU
baraTo yYKpaiHCBKHMX HAYKOBIIB, Cepesn
HUX — A. A bypgdok, A.l BbaTmoxk,
I1. K. KoBaaig, A. I. 'encropchpKUi,
B. 1. Topobens Ta iH. [2]. Are B yMoBax
CBOTOZIEHHA Hac L[iIKaBUTH came
HaIIpsMOK MOXKAHUBOCTEH IIepeKaany 4K
BiICBKOBHX 2KaproHi3MiB, Tak i
BiICBKOBHUX TE€pPMiHiB, $Ki MOXYTb
CIPUYUHSATH TPYOHOIL ¥ mpobaeMu nas
nepekaagadiB. BwuBuawounm crenudiky
IHepeKAay TEKCTIiB BiCbKOBOI T€MaTHKHU,
3a3Ha4YuMO, 10 BIiHCHKOBI  TEKCTH
IUIIYTH CIENiaAiCTH 3 IEBHOI TraaAysi aagd
BiATIOBiMHUX CIIEIliaAicTiB 3a KOPIOHOM.
[HOMi aBTOpPU nomioHMX TEKCTiB
BHKOPHCTOBYIOTBH CIIEU(IUHI TepMiHHU Ta
BHCAOBHU [IASI TOTO, IIIO0 PELHMIIEHT 3Mir
KOPEKTHO 3pO3yMiTH BU3HAYEHHS
KOXKHOTO 3 IIMX TEPMiHIB i IIpaBHUABHO
TAYMA4YHUTH 3MIiCT TEKCTy 3arasoMm [3].

TepMiHOAOTIYHY AEKCHUKY CTBOPIOIOTH
OAST 3abe3nedyeHHsd KOPEKTHOTIO
B3aEMOPO3YMiHHA MiX draxiBrgMu
(HocisMHM  MOBA€HHH) TIIEBHOI Traaysi,
KOTPiH npuUTaMaHHi ocoOAMBU
YHOPMOBaHUH CAOBHUK, TUIOBI
rpaMaTU4Hi ¥ CHHTaKCH4YHI KOHCTPYKIIii
B XapakKTEpHUX [OAd IIBOIO OHUCKYpPCYy
Tekcrax. Cawme TOMY TE€PMIiHOAOTIIO
3araAnOM pO3TAIOAEMO $K "3aMKHEHUM
CAOBHUKOBHIH KOHTEKCT, MEXi SKOTO
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3yMOBAIOIOTECH  IIEBHOIO  COL[iaABHOIO
opraHizauiero mgisgapHOCTi" [6]. OKpewmi
acleKTH TEPMIiHOAOTIYHUX CcHUcCTeM ¢
OKpPEMHUX A€KCEeM BilICBKOBOI cHIpaBHU
Pi3HHX MOB BHBYEHI Ta PEPE3ECHTOBAHI B
npaigx A. T. AkcenoBa, P. X. Caaumona,
I. M. MaTroniuHa, €. A. Eaina,
A. A. Hearobina, B. H. lIleBuyK,

H. [. domida Ta iH. Maiixke Bci 3ramgaHi

BUIIIE aBToOpPU BiA3Ha4YaAu IIeBHIi
criertupivuHi XapaKTEePUCTUKU
BificbKOBOro TepMiHa ¥  BiMCBKOBOL
TepMiHOAOTiI, He HOpUTaMaHHI iHIIHUM
TepPMiHOCHUCTEMAM. Ane HaMOiABII
TPYHTOBHI iaxX0onun y BUBYEHHI

JOOCAIIKYBAaHUX IIOHATH 3allpOIIOHYBaAU
A. A. Hearo6in i B. H. [lleBuyk [2].

Y AIHTBiCTHIII A9 HallMeHyBaHHS
Pi3HHX  COLIIaABHUX  [iaA€KTiB  iCHye
KiAbKa  Haa3BHUYaiHO  OAM3BKHX 34
3HAQYEHHIM TEPMiHiB, KOTPpi
CIIPUYUHSIOTH HEIIOPO3yMiHHS ¥ AUCKYCii
cepen HayKoBIIB. lle Taki TepMmiHH, SK
"mpocpecionanizmu’, "rrpodpecitHUM
KaproH', "caeHr', gKi MarTh 0Oarato
CITiABHOTO, ONHaK  He € IIIAKOM
CHUHOHIMIYHHUMH. OckiabKu 06’eKT
HAIlIOTO  OOCAiMKeHHS —  (PaKTHUIHO
npocdpecifinuii  xaproH coazartiB  3CY,
BBaXKaeEMoO, III0 IlepenyciM HeobXimgHO
IIOATH YiTKe BU3HAYEHHS I1HOI'0 IIOHITTS
B 3’dacyBaTu HOro BiAMIHHICTE Bif iHIIITUX
COLliaABHUX JiaAeKTiB [5].

I[lix  TepmiHoMm  '">kaproH", gKuH
MIOXOOUTH Bim (ppaHIy3bKOrO jargon -—
"He3po3yMisa MmoBa'", "6e3rays3aga’,
"TeAToTaHH4'", PO3YyMilOTh MOBAEHHS, IIO
Biopi3HAEeTBCA Bim AiTepaTypHOI MOBH
BUKOPUCTAHHAM cuenudivHOi,
€KCIIPECUBHO 3a0apBA€HOI AEKCHKH Ta
dpazeosorii, gKi  XapaKTepHU3YIOThCH
CHHOHIMIYHICTIO [0 CAiB 3araabHOTO
BXKHUTKY Ta IIOAEKyAH OCOOAMBOCTIMH
BuMoOBH [3]. [Ipu 11bOMy KaproH BUHUKAE
cepen IIEBHUX TIpynl — HociiB MoBH,
o0’emHaHUX CIIIABHUMH IIpodeciiHUMU

Yy  iHOIMMH  iHTepecaMHu  (MEOUKH,
oporpamicTu " CHUCTEMHI
aaMiHiICTpPaTOpH, BUKAQIAY1,
dinancuCTH, BO/Iii, TIOXKEKHUKH,
BiMICBKOBI Ta iH.), CITiIABHUMH
3aXOIACHHIMH  (MHCAUBIL, pubasky,
reiMepH), TPHUBaAUM IIepeOyBaHHAM Y

IIEBHOMY CepemoBHII (cAyzkba B apwii,
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HaB4YaHH4, YB’SI3HEHHH). Binoma
mocaigauig A, CraBunbka, mga€ Take
BHU3HAYEHHA: 'JKQPrOH € PO3MOBHOIO
AEKCHKOIO, III0 TIIO0yTye B II€BHOMY

KopHIopaTuBHOMY cepenoBuni” [8].

Ane Mu 30cepenuMocss Ha Ipobaemax,
gKi CTBOPIOIOTH JKaproHi3Mu
nepekaagadaMm. IIpobaemMy B mnepekraami
npopeciiHuX IepeKAagadiB BUPIIIYIOTH
BiOHaNWIeHHAIM BIAIIOBIIHUKIB y
AlTeparypHiii MOBi, gKi moOuparoTb OO
Ha3B CTPYKTYPHHUX HiAPO3MIiAiB,
BifICbKOBOi TeXHiKH ¥ 30poi, OCKIABKH B
AHTAOMOBHOMY BiHCBKOBOMY 3KaproHi
JOCUTH HEIIPOCTO 3HAUTH €KBiBaA€HTH.

MeTa mocaimzkeHHsI — pelpe3eHTallid
0COOAMBOCTEH mepeKAany BiHCBKOBHUX
JKaproHi3MiB Ha II03HA4YE€HHsI BiliCBKOBOI
TEeXHIKHM Ta O030pPO€EHHA 3 YKpaiHCBKOI
MOBHM Ha AaHTAIHCBKY 3a [JOIIOMOTOIO
MaIIUHHOTO IIEePEKAY.

[TocraBaeHa MeTa nependbadae
BUKOHAHHSA TAKHX 3aBIaHb:

1) IIpoaHaAizyBaTH AEKCUKO-
rpaMaTU4YHi  0COOAMBOCTI  TIE€pEKAaLy

BiMICbKOBHX KaproHi3MiB Ha IIO3HAYEHHH
BifiCbKOBOi TE€XHIKM Ta O030pO€HHA 3
ykpaiHCPKOi MOBHM Ha aHTAIACBKY 3a
JOIIOMOT'0I0 MAIlIMHHOTO IIEPEKAALY;

2) omucatTu pe3yAbTaTH BHSIBACHHS
TUIIOBUX ocobAuBOCTEH MOBHOTO
0opOpMAEHHS TEPEeKAaiB BiHCBKOBUX
JKaproHi3MiB;

3) BH3HAYUTU pPeKoOMeHJallifi 1040

eperAaLy [OCALI>KYyBaHOTO

Mmarepiary. MeTomoaoriuna 6a3sa. Ilix

yac 30UpaHHS, OIIpallOBaHHA Ta

OIIHCY OOCAIMZKYBaHUX MaTepiaaiB O6yao

BUKOPHUCTAHO TakKi METOAM: aHaaiz,

CHUHTE3, IHAYKTUBHUN Ta AeyKTUBHUH

MEeTOOH, a TaKOX MeToou BHUOIpKH,

rpyIlyBaHHS, y3arasbHEeHHS 178

cucTeMaTH3allii.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
AeKcH4YHa CHCTEMa — CKAa[Ha iepapxies
BHYTPILIHIX MHiACHUCTEM, $IKi OXOIIAIOIOTH
BECh CAOBHMKOBHI CKAaJ MOBH B IHOIO
pi3HOMaHiTHOCTI. A€KCHU4YHi OOWHUII B
ik iepapxil migcucreM nepeOyBalOTh Y
CTaHi IHepMaHEHTHOI AuHamiku. MoBHa
BapiaTUBHICTE peaaidyeTbcad Yy  OBOX
OCHOBHHUX HAaIIpSIMKax: YIOAiOHEeHHS Ta
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PO3pi3HEHHsT  MOBHUX  OOWHUIIb. i
CKAQHI BIigHOIIEHHS 3HaAXOOATh CBOE
BUpPaXKeHHd B  dgBUIIAX  CHHOHIiMII,
aHTOHIMII Ta PiBHOMMEHHOCTI.
KorHiTuBHO-IUCKYPCUBHUMN
YMOXKAUBAIOE BHU3HAYEHHH
AEKCHKHU 4K 3HAKOBOI AEKCHUYHOIL
micucreMu, |y  gKiH  BigOyBaeThbCcsd
Moaudpikallida CeMaHTHKU Ta (QYHKILH
CAIB 1 CAOBOCIIOAYYEHBb PI3HUX MOIEAEH,
o o6’eKTUBYIOTH 0a30BUM  KOHIIENT
KOMYHIKaTHUBHOI chepu the military.
'pynna BificbkkoBoi TepwmiHoaorii Ta
AEKCHUKH 3arasom OXOIIAIO€
3araApHONPHUHHATI BIiMCBKOBI TepMiHU H
rnpodpecitinuit xkaproH. KoMmyHiKaTHBHOIO
cceporo iXHBOTO aKTUBHOI'O
dYHKIIOHyBaHHS € BiHCBKOBUH OHUCKYPC.
BiicbkOoBUM OHUCKypC — MHCAEHHEBO-
KOMYHiKaTUBHA B3aeMoid B
npodeciiHOMY Ccepea0BUILI
BiliICBKOBOCAYZK0OOBIIIB, 1110 OXOIIAIOE
cutyawii odimifiHoro Ta HeodiliiHOTO
CITiIAKyBaHHS. Y HAUIOMY [OCAIIKEHHI
MiHIINCKYypCOM dyHKIIIOHyBaHHS
BiAICBKOBOi A€KCHUKU oOpanHo Ilepuy
oKpemy bpuezady cneyiansbHo20
npusHaueHHst im. Ieara BozyHa.
BiicbKOBUH AUCKYPC PO3TASIOAIOTH IK

i axin
BifiCEKOBOi

[IePETBOPEHY  KOTHITUBHO-AIHTBICTHYHY
dopMy  BIOOUTTS  THUX  CYCIIIABHHUX
BiTHOCUH, y cucremi SIKUX BIiH

PYHKIIOHYE, Ma€ OBi XapaKTepHi 03HAKHU
— ICTOPHUYHICTD Ta COLIIaABHICTE.

BitickkoBuii mepekaan, abo ITepeKAas
BiiCbKOBOi TepMiHOAOTIi, — 1IIe [OyzKe
crierupiyHUY mpollec, IKHUH IoTpedye
OOKAQHOTO 3HAHHS BiICBKOBOI clIpaBH #
HaBiTb iepapxii. [lepekaan BilficbKOBOi
TepMiHOAOTII — oOmAWMH i3 HaUOIABII
CKAQIHUX BUIIB CIIEL[iaABHOT'O II€PEKAAIY
3 ICKpaBO BUPaKEHOI0 KOMYHIKaATHBHOIO
BifiCBKOBOIO (PYHKIII€IO.

[udepeHIiiHOI0 PUCOIO0, 10 BiApi3HSIE
BiICBKOBHH IlepeKAa/, BiJ iHIIUX BU/IB, €

BEAHKa  YacTKa  TEPMIHOAOTI3MIB y
MOBAEHHI ¥ TO4YHE Ta YiTKe BHKAAQIAHHS
Marepiaay; mpH ILBOMYy € BigHOCHAa
BiICYyTHiCTBb €MOLIIHHUX 3acobiB
BUPA3HOCTI.

BusHayeHHa gaepHOI 30HHM AEKCHYHOI
CHUCTEMHU BifiCBKOBOTO LOVCKYPCY
OIIHPAEThCAd Ha BHOIA€HHS OKPEMHX
AEKCUKO-(PPa3e0AOTIIHUX 3acobiB
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penpeseHTallii (axoBoro CIiAKyBaHHS,
1110 GesriocepeTHbO 06’€KTHUBYIOTH
0a30BHH KOHIENT apmis — the military.
3pa3ku orocepenKoBaHOI ITpodecifiHoi
KOMYHIKallii HaaexkaThb 10 nepudenpii.

BilicbKOBYy A€KCHKYy ¥ TepPMiHOAOTIIO
OPUNHATO MOMIASITH Ha TakKi AOMiHAHTHI
HiArpynu:

-  BificbKOBa  TEepPMiHOAOTisSI,  sgKa
o3Ha4ae KOHOTAIIii, 110 IIOB’3aHi
HakTicHime 3i 30poHHMMH CcHAaMHU,
BIIICBKOBOIO CIpaBolo I crocobamu
BeleHHd BiiCbKOBOi 60pOTHOH TOIIIO;

- BIMCBKOBO-TEXHIYHA TEPMiHOAOTIS,

dgKa perpe3eHTye HayKOBO-TE€XHIYHi
TEepPMiHHU, Ha3BU obramHaHHSA Ta
030pOEHHST;

-  €eMOLiHHy BIilCBKOBY A€KCHUKY,

CAEHTOBi BHpa3H, CEpel IKUX € CAOBAMH
¥ CIIOAYyYEHHSIMHU, III0 YacTO BXKUBAIOTHCH

B yCHi KoMmyHikalii npodeciiHux
BiFICBKOBOCAYZKOOBIIIB Ta € (PaKTUIHO
KOHTEKCTYaAbHUMU CHUHOHIMaMH
BIAIIOBIMHUX BiHiCEKOBUX AEKCEM.
AnekBaTHHHM TIiepekaasy BiICBKOBHX
AEKCEM 1 TEKCTIiB 3araaoM 3aAeXHUTb
3HA4YHOIO Mipoto BiI KOPEKTHOTO

IepeKAay TEePMIiHIB, OCKIABKH A€BOBa
4YacTHHA BiCBKOBOI A€KCHUKH — BiliCBKOBI
B  BIiMCBHKOBO-TEXHIYHI TepPMiHH, dKi
HECYThb MaKCHUMaAbHe CMHCAOBE
HaBaHTaXKEHHI Ta €, 10 CyTi, KAIOYEM 10
PO3YMiHH4.
3Baxkawouu
cKaansacg y

Ha cUTyallio, gaKa
YkpaiHi, CYCIIiABHO-
icTopuYHUH KOHTEKCT, HeOOXiIHICTD
TicHOI CITiBITpAalli AHTAOMOBHUX
BifICBKOBOCAY?K00BIIiB i BiticbkkoBux 3CY,
3MOZIEAIOEMO CHUTYyallil0 MOZKAUBHX
BapiaHTIB CITIAKyBaHHA 3aXHUCHHUKIB
YkpaiHu 3a [JOIIOMOIOX0 MAIIHUHHOIO
repekaamgy, a caMme 0e3KxoumogHozo
cepeicy Google [10]. OcobAMBOCTI IIHOTO
repekaagada BXKe JOCTaTHBO
IpoaHaAizyBaanm HaykoBLi [1], ToMmy B
HaIIOMy JIOCALII>KEeH1 MU
CKOHIIEHTPYEMOCSI ~ Ha  MOZKAMBOCTSIX
IILOTO CEPBICY B IIEPEKAaIi CHIEN(igTHOTO
BiICBKOBOrO JKaproHy 3 yKpaiHCBKOi
MOBHM Ha aHTAIHCBKY. [lad HOpurKaany, y
Hamli¥ HayKOBi¥ poO3BiAlli 30CEpPEnMOCH
Ha Bi¥ICBKOBUX JKaproHizmax Ha
II03HaYeHHd BiHCHKOBOI TE€XHIKH Ta 30poi.
Mu Oymemo aHaaidyBaTH 3araAbHOBIZIOMI
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JKaproHi3Mu, £Ki BUKOPHUCTOBYIOTH y
CBOEMY MOBA€HHI BiMicbkoBi Ilepwoi
oxpemoi bpueaou cneyianbHo20
npusHaueHHst im. Ieara BozyHa.

XKapeorizm  "cmpiuka, JIEHMOouUKa"
(konoHa eilicekogoi mexhiku) — "Ribbon,
Lentochka" (Google Translate) [7]; column
of military equipment [11], aGo Ha
aMepPHUKaHCHhKOMY BiliCBKOBOMY KapToHi —
string [12] (aBTOpCBKUI ITIEpEKAaL).

LHikaBuM € 3xaprouizm "Kopobouka
(oouruus 6poremexniku)' — "box (unit of
armored vehicles)' (Google Translate) [7];
armoured vehicle [11] (aBTOpCBKUIt
nepekaas). 3BakalodM Ha BiAMiHHICTb
MizK MaIMHHUM 178 aBTOPCHKUM
IIEpPEeKAAOM MAaEMO 3a3HaA4UTH, IO
HaBiTh (paxoBOMYy IlepeKAaady, SKUH He
BOAOMIE€ IIUM JKaproHi3MOM, CKAQIHO
3pOOUTH ITEPEKAAI.

Aexcema "Bapoax" (BPIM, 6poHboeaHa

P038i10Y8a1bHO-0030pHA MAUUHA) -
"mess"” (Google Translate) [7]; Combat
Reconnaissance/Patrol ~ Vehicle [11]
(aBTOpPCBHKUM  HepeKAas) Mae TaKoX
[IOBHY HEBIiAIOBiAHICTb.

XKapeorizm "Bexa, Bywmep" (BMII
botiosa mawuHa nixomu) "Beha,
Boomer" (Google Translate) [7]; IFV
(infantry fighting vehicle) [11]
(aBTOPCHKUM mepekaa/) IpoOAEeMHO
IIepPEeKAACTH y 3B’I3Ky 3 He3pP0o3yMiAoio
aHaAOTI€EI0 MO0 AaBTOMOOIABHOI MapKu
"BMW".

[ITle wHa3Ba OOHOIO TPAHCIOPTHOIO
3acoby "Momonuea' (BT-AB

b6azamoyinbosull mpaHcnopmep JesKuil
bporwvosaHuli, 8i0 pocilicekkozo MT-AB) —

"Motoliga"  (Google  Translate) [7];
multipurpose lightly-armored transporter
[11] (aBTOpCHKUM  mepekaan), —sKa

BHUHHKAA BHACAIJOK KaAbKyBaHHS IIHOTO
JKaproHi3My 3 paAsHCHKOI apMii.

Ha3zBa "Bemp "(BTP -  6otliosa
b6poHboBaHa KosicHa abo 2YyceHuuHa
MmawuHa nidguweHoi npoxioHocmi) —
"Betr' (Google Translate) [7]; combat

armored wheeled or tracked vehicle of
increased cross-country ability [11]
(aBTOPCHKUI IIEpEKAA) — B aMEPUKAaHIIIB

€ 1iRaBimu#d ekBiBaaeHT kangaroo
carrier [12] (OyKBaaBHO «II€PEBIZHUK
KEHTYPY).
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CamoxioHa apmusepiiicoKa
ycmaHoska "CAYwxka' - "SAUShkad'
(Google Translate) [7]; Self-propelled
artillery [11] (aBTOpCBKHUU IIepeKAan) €
CKAQIHUM IepeKAagoM  gK i BCi
abpesBiallii, HaBeneHi paHile.

CrBopeHu#t xaprosisam "Tabnemka'
(meduuna asmiska) — '"tablet' (Google
Translate) [7]; emergency medical car
[11] (aBTOpCcBEKUII TIIEpeKAal)) MOKEMO
IIOSICHUTH 3a (popMoio aBToMOOiag YAJ,
AKUHY BHUKOPHCTOBYBAaAW B pPaadHCBHKIN
caHiTapHiNd CAyKOi.

XKapronisam "Hamawrka' (eaHmarxxcHuil
"Ypan' — "Natashka' (Google Translate)
[7]; Ural-4320 (aBTOPCBKHH IIepeKAas)
MU B3araai He MOXKeMO ITOSICHHUTH.

TpaucnoptHuii 3acid i3  Ha3BOIO
"Huwuea, wawapix' (sarmaxcHuil
aemomobine  ['A3-66) -  "Shishiga,
shasharik" (Google Translate) [7]; GAZ-66
truck (aBTOpCBKHHE Iepekaais) MOZKEMO
IIOSICHUTH  CKOPOYEHHAM  "HIICTAECAT
mIroctTuit", Tooro "mm'".

JlocuTh NOTIyASpHUH BHA 030POEHHS —
"Oca, nmiya, nmiukad' (Konmepu, mob6mo
6esninommi anapamu, KL
suKopucmosyroms 06ud8i CMoOpoHU Ol
posgioku) — "A wasp, a bird, a little bird"
(Google Translate) [7]; Unmanned [11]
(aBTOPCHKUM mepekaam), ane
HaWUMIOMIMPEHIIIINN CBOTOAHI €KBiBaA€HT
Drone [12] mnpocrinle mnepekaacTu H
3PO3yMITH.

[TpogoBxkKytoun aHaailyBaTH BiMCHKOBi
JKAPrOHI3MH Ha II03HAYEeHHd 30poi,
3BEpHEMO yBary Ha aekcemy "Myxa"
(PIIT, pPYyuHUlL npomumanKosuil
epanamomem) — "Fly'(Google Translate)
[7]; hand-held anti-tank  grenade
launcher [11] (aBTOpchKUII mEepeKraan),
aHaai3 MOTHUBIB CTBOPEHHHA miei
AEKCUYHOI OAWHUII MOXKEMO IIOSICHUTHU
HMIBUAKICTIO 3BEAEHHA B OOMOBHI CTaH
nworo PIIT', are gag mepekaanmada 3HaUTH
aHaAOTII0O MiXK IIBHAKOIO KOMAaxol Ta
30POEI0 ITPOCTO HEMOZXKAUBO, SIK 11€ BUIHO
Ha HAIIUX [IPUKAAIAX.

XKaproniszm i3 KIHOYUM iM’aMm,
CTBOPEHUH 3 abpeBiaTypu
PO3IIOBCIOXKEHOTO kyaemeta  AIIK,
TAKOXK IIPUBEPHYB Hally yBary -

"Nawra" (12,7-mm cmaHKosull Kysiemem
Leemsapvosa-Ilinazina) — "Dashka" (Google
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Translate) [7]; Shpagin machine-gun [11]
(aBTOPCHKUY IIEPEKAAL).

CraHKOBUH IIPOTUBOTAHKOBUM
rpanaromer CII[-9 y BiHCBKY OTpHUMAaB
Ha3By "Cano2' gk y 3B¥3Ky 3
abpeBiaTyporo AeKCeMH, TakK i (popMoOr0 y
TPaAHCIIOPTHOMY CTaHI Ha BiHCBHKOBIH

TexHini — "The boot' (Google Translate)
[7]; The SPG-9 Kopyo (Spear) [11]
(aBTOPCHKUY TIEPEKAALT).

IoBoali dYacTo yKpaiHCBKi BiliCbKOBI
Ha3UuBalOTh IITYP (mpoTmTaHKOBA
KepoBaHa pakera) KaproHizMoM
"Monomok", 9K emuHUE 3acib npoTHu

«MeTaseBUX KOpobok» — "Hammer" (Google
Translate) [7]; anti-tank guided missile
[11] (aBTOPCBHKUH IIEpeKAa).

Ananizyroun IIEPEHOCHY 36poro
YpaskeHHd, TaKOXK BHOKPEMHUMO
XKapriBauBy Ha3By llaiiman-mpyba’

(PIIO (peaxmugHull nixomHuil gozHemem),
abo PIII' (pyuHuili npomumaHkKosuil
eparnamomem)) - "Shaitan-trumpet'
(Google Translate) [7]; anti-tank rocket
launcher [11] (aBTOpCBKHE IlepeKAanm) —
AOTIYHO TIOSICHUTH CTBOPEHHS IIbOTO
JKAproHiaMy MOXKEMO IOSCHHUTH 3a
dopmMoro 36poi.

3a aHaAOTI€I0 CTBOPEHHHA
[IOTIEPEHBOTO JKaPToHi3My €
"KapaHoawl' (ockonkoeuil cHapsi0 Oas
epanamomema (PII-7) — "Pencil' (Google
Translate) [7]; An RPG-7 launcher (top)
with a Bulgarian PG-7G inert training
warhead and booster (bottom) [11]
(aBTOPCHKUY TIIEpEKAALT).

HatiBimowminia 36post IIbOTO CTOAITTS
— asmomam KanawHurxosa — y AEKCHUKOHI
BIMCBKOBHUX 3By4YHTh gk "Kanaw,
Kanawmam" - "Kalash, Kalashmat"
(Google Translate) [7]; Kalashnikov's
automatic [rifle] [11] (aBTOpCBHKUIA
IepeKAam). Abo 3MEHIIIeHA Horo
moaudikarmia "Kcroxa, Kcrowd'(aemomam
AKCY) "Ksyuha, Ksyusha' (Google
Translate) [7]; AKSU "The Kalashnikov
compact assault rifle" [11] (aBropcekuii
IepeKAa/[]) € TaKOXK HE 3PO3yMIAHUM [Ad
aBTOMAaTH30BAaHOI CUCTEMH IIEPEKAAY.

Biabir HOBHiT kaproHizm "IlokemoH'
(kynemem KanawHurosa
MmoOepHizoeaHuli) — "pokemon' (Google
Translate) [7]; The 7.62mm Kalashnikov
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modernized PKMB armored personnel
carrier (APC) machine gun [11]
(aBTOPCBHKUN II€epeKAa[) € PEe3yABTaTOM
BiJOMOI KPUTHUKH BiHCBKOBOCAYKOOBIIiB
Ha HEBMAAy MOJEepHizallito 36poi, aruii
TAKOX HEMOXKAMBO IIepeKAaacTu 0e3
BOAOMIHHSI MaTepiaAoM.

Camoszapsiona eeuHmigka [eemspvosa
(CB/l) y BiMCBKY IIIe 3 PaAssHCBKHX 4YaciB
Mae Ha3By 'Becno', 3a aHaAOTi€l0 10
30BHIIITHBOT'O  BUTASZYy, a caMe [0
[OEePeB’IHOTO  IIPHUKAQLy  MOXKe OyTu
nepekaageHa gk "Oar' (Google Translate)

[7]; The SVD (Rifle with a wooden
handguard/gas tube cover and
skeletonized stock wused before the

change to synthetic black furniture) [11]
(aBTOPCHKUY TIEPEKAALT).

Ha3zBa '"AumoHuur, aumoHka' Ha
[IO3HAYEeHHS 2paHamu [OAS BCiX B
pansgHCBEKOMY BIiHCBKYy Oyaa 3po3yMiaa,
IIpoTe 1iHO3eMHi coAZaTH  IIepeKAaf
MOXKYTh 3pPO3YMITH TIABKH 3a aHAaAOTI€I0
[0 30BHIIIHBOTO BHUIrAgny QpyKTa -
"Limonchik, lemon" (Google Translate) [7];
Hand grenade rgd S5 [11] (aBTOpCBHKUit
eperaamn).

Haii6iaprmn 3arpebyBaHa piu B
eKiITipoBIIi YKpPaiHCBKOTO coagarta
crorogHi — ne '"Inasa, HouHIK' (npunad
HiuHO20 baueHHsi) — "Eyes, night lamp"
(Google Translate) [7]; Night-Vision
Goggles [11] (aBTOpChKUI Ileperaan) —
TaKOK MOXKEMO TiABKH 340TaflaTUCH.

OTrxke, i3 m[poaHaAi30BAHOIO BUIIE
6agrMo, 110 BiliCBKOBa A€KCHKA, 30KpeMa
TepMiHoAoTis, TToTpebye Bim mepekaamada
3HA4YHOI yBaru N peTeABHOCTi, a TaKOXK

BHCOKOTI'O piBHA rnpodecioHanizmy.
BinTBOpeHH4a OKPEMHX AEKCUYHUX
ONVHUIb 9y TEKCTiB BiHCBKOBOI

TEMATUKH 3araA0OM Mae CBOIO CHEIUQIKY.
I3 PO3BUTKOM CBITOBUX IepPEKAaIAIIBKUX
TEeHIEHIIiH Ta iX raobaaizalli€ro, a oTxe, i

BHHUKHEHHAM 30pOHHHX  KOH(AIKTIB
(BitiHK Ha TepuTOopii Ykpainu)
onpalboBaHa TepPMiHOAOTIA TIABKU
Habupae cBo€i aKTyaAbHOCTI Ta

IIparMaTUYHOrO AacleKTy. [3 po3BUTKOM
BiICBKOBOi CIIpaBU IIPOTSITOM OCTaHHIX
POKiB i IOSIBOIO IKICHO HOBHUX TEPMiHIiB
Ta CAEHTOBHUX OJUWHUIIL BUHHUKAE IoTpeda
OIABIII TOKAQIHHUX OOCAIIKE€Hb B OOpaHii
raaysi Ilepekaajo3HaBCTBa.
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BHCHOBKH "
mocaimxenHsa. OTxe, Ha Iiacrasi
CEMaHTHUYHOTO aHaaidy aekceMm 0Oyao
BUgBA€HO: xaproH 3CY ta iHIIHX
BiICBKOBHX CTPYKTYPHHUX IIiAPO3MiAiB
BapTO BHOKPEMUTH $K [0BOAI BaroMuit
IIAACT CAiB, IO 3aII03UY€eHi 3 BiliCbKOBOIO
JKaproHy apwii 4aciB MHHYAOTO CTOAITTS
Ha II0O3HA4YeHHd 3acrapiaoi Bi¥icbKOBOL
TeXHIKH Ta 030pO€HHS, TaK i HOBOTBOPH,
dKi BimoOpazkaroTb peaail came IIBOTO
BOEHHOTO KOH(AIKTY, HacaMIlepe Ha3BU
030pOEHHS, Ke IIepenaroTh HaM KpaiHH-
naptHepHu. 2KaproHiaMu CTBOPIOIOTH OAS
3abe3nedyeHHd OIITUMAaABHOTO
B3a€EMOPO3YMIHHA MiK (PaxiBIIIMH II€BHOI
raaysi, 30KpeMa BiHICBKOBO], AKiH
IpUTaMaHHI crenugiyHud YHOPMOBaHUH
TEe3aypyC, TEPMIHOAOTIYHI KaproHi3MH
3araAOM  pPO3TASAIOTH SK OOMexKeHUH
CAOBHUKOBHUH KOHTEKCT, KOPAOHH SIKOIO
3yMOBA€EHI IIEBHOIO COIIiaABHOIO
OpraHi3alli€io AigIABHOCTI.

[Tepekaas BiliICBKOBUX 3IKaproHi3MiB —
OOCUTHb CKAQJHE 3aBIaHHS, aIXe €
AEKCeMH, 9Ki He ICHYIOTb y MOBIi, SIKOIO
IIepeKAaaloTh, TOMYy 3HA4YHUU BIIAUB Y
Ipolieci HepekAay TEPMiHIB Mae
cnenuiyHUHA KOHTEKCT, IO A€ 3MOILY
BUBECTH 3araAbHi KOHOTAllii CAiB 3i
3Ha4YeHb HOro KOMIIOHEHTIiB. OCHOBHAa
IIOMHAKA Il 4ac Iepekaany BiICbKOBHUX
JKaproHi3MiB IIoadra€e B TOMy, IO
nepekaagadi iHozi HamMararoTbCd 3HAUTHU
OyKBaAbHUH BIAIIOBLIHUK
yKpaiHoMoBHOMY TepMiHy. Taku¥ minxin
HE 30BCIiM KOPEKTHUM, OCKIABKU, IIO-
nepire, 3HHKAE cHoeuudika peaaiit
yKpaiHChKOi  apwmii, gkKa  OiAbHOIICTB
JKaproHismiB ycraakyBaasa 11e 3
paggHCBbKOI apMii, a Io-Apyre, MOXKe
BUHUKHYTH [IOMHAKA Y 3B’I3KY 3 THM, III0
i TepPMiHHM MOXKYTb IIO3HAYATU MOHSITTS,
XapaKTepPHi TIABKHU AT iHO3eMHHUX apMil,
i ToMy He€ BiamoBimaTu peaasisMm B
ykpaiHcepkii apmii. Li apwmii wMaroTh
HepeaAbHI BiAMiHHOCTI, IIOKH II0 I1Ie apMii
30BCiM iHIIIOTO THUILY.

3 IO3UIIi1 YCKAQOHEHbD
aBTOMAaTH30BaHOIO IIEePeKAaly BHUMYIIIEHI
3a3Ha4YUTH, 110 BiliCbKOBI KaproHi3MU He
MOXKHa IIEPEKAACTH 3a  OOIIOMOTIOIO
cepBicy Google Translate y 3B’a3Ky 3 TUM,
o B 0a3ax IepeKAadiB He MiCTAThCS

IEepPpCHEeKTHBH
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marepiam CAEHIY, JKaproHis.,
npocecionaaizmi. [Ipore cami TepmiHu
Ha II0O3HA4YeHHs BiHCHPKOBUX KaproHiB
Google Translate mnepekaamae mOBOAi
BIaAO, V 3B’I3Ky 3 THM II0 iH(opmallia
IIPO 3acTapiAy paasdHCbKY 30pOl0 HasgBHA

y Bcix pecypcax. MoxkeMo 3poOuTH
BHCHOBOK, 110 OAS mepeKAaLy
BifICBKOBHX JKapProHiB OTPiOHO
BUKOPHCTOBYBaTH TIABKH aBTOPCHKUH

repekaas IpodecioHasa, SKUE BoOAOLI€

BiICbKOBOIO  AE€KCHKOIO, 30KpeMa H
JKaproHizMaMH.
[TepcrieKTMBH  HAYKOBHX  IIOLIYKiB

ybagaemMo y BUBYEHHi Ta perpe3eHTallil
0COOAMBOCTEH IIE€pPEeKAaZly AHTAOMOBHUX
BiICBKOBHX  2KaprOHi3MiB, HdKi MU
4YaCTKOBO BHKOPHCTOBYBaAM B It
po3BinIli, Ha T1I03HA4YEeHHS BiMCHKOBOI
TEeXHIKM Ta 030pO€HHS YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.
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